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1.  Instrucciones de seguridad

•	 Antes de conectar el sistema y ponerla en servicio, lea primero estas instrucciones de  
	 seguridad y las instrucciones de manejo.

•	 Conserve las instrucciones de manejo cuidadosamente para poderlas utilizar en el futuro.

•	 Proteger la cámara para impedir la entrada de agua y humedad, lo que podría causar un daño  
	 permanente a los aparatos. Si a pesar de todo hubiese entrado humedad, no encienda nunca  
	 la cámara en estas condiciones y entréguela para su verificación a un taller especializado  
	 autorizado.

•	 La cámara no debe funcionar nunca fuera de sus características técnicas.  
	 Esto podría destruir la cámara.

•	 Utilizar la cámara sólo dentro de una gama de temperatura de -10°C a +50°C y una humedad  
	 del aire máxima del 90%.

•	 Para desconectar el sistema de la corriente de alimentación tire del cable, pero sólo  
	 agarrando la clavija. No tire directamente del cable.

•	 Al tender los cables de conexión es imprescindible tener en cuenta las siguientes  
	 instrucciones: los cables se deberán tender de tal manera que no queden sometidos a carga,  
	 no queden plegados ni dañados y no pueda penetrar humedad en ellos.

•	 El equipo puede ser abierto porpersonal calificado. Cualquier intervención ajena, como abra la  
	 carcasa, anula todo derecho a la garantía.

•	 No orientar la cámara nunca contra el sol con el diafragma abierto. Podría destruirse el sensor.

•	 La instalación, el mantenimiento y la reparación deberán ser realizados exclusivamente por  
	 talleres especializados autorizados.  
	 Antes de abrir la carcasa es imprescindible desconectar el equipo de la red.

•	 El instalador es responsable de conservar le clase de protección conforme a las  
	 características técnicas, e.g. por el lacre del enchufe del cable con el silicón.

•	 En caso de que surjan perturbaciones en el funcionamiento, deberá informar al proveedor.

•	 Utilice sólo piezas de recambio originales y accessorios originales de Videor E. Hartig GmbH.

•	 Utilice siempre un producto suave para limpiar la carcasa del aparato.  
	 No emplee jamás un disolvente o gasolina que pudiera dañar permanentemente la superficie. 

•	 Durante el montaje hay que vigilar siempre que las juntas existentes se coloquen  
	 debidamente y no se desplacen. Las juntas dañadas no se pueden volver a instalar.

NOTA:	 Se trata de una instalación de la clase A.  
		  Esta instalación puede producir perturbaciones en el área habitable.  
		  En este caso conviene pedir a un operario que realice las mediciones correspon- 
		  dientes y tome las medidas oportunas.
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2.  Descripción General

La cámara proporciona imágenes de alta calidad utilizando un CCD de 3” dinámico ancho SONY 
y un procesado digital de la señal LSIs.

•	 Sensor CCD color 1/3” Super HAD

•	 Sensibilidad: 0,5Lux a F1,2 (color)

•	 Función WDR

•	 Control automático de señal (AGC)

•	 Compensación del contraluz (BLC)

•	 Obturador de alta velocidad (MES/ESC/DSS)

•	 Conducción del menú por pantalla / Superposición del título de la cámara

•	 Zonas protegidas

•	 Imagen simétrica

•	 Detector del movimiento

•	 Nitidez de la imagen y ajuste libre de parpadeo

•	 Conmutación externo día/noche

•	 Interfaz RS-485

•	 Salida vidéo BNC y salida par prenzado

•	 Montura C/CS

•	 Tensión de servicio:	 VKC-1363/12-24 – 12VDC o 24VAC 
				    VKC-1363 – 230VAC

Volumen de suministro

La instalación de la cámara deberá ser realizada por personal de servicio cualificado, conforme 
con todos los reglamentos eléctricos y mecánicos nacionales y locales. Retire cuidadosamente 
la cámara de color y sus accesorios de la caja de cartón y compruebe que no han sufrido daños 
durante el transporte.

Incluido en el volúmen de suministro: 

•	 Cámara color VKC-1363 o VKC-1363/12-24
•	 Clavija para objetivos de 4 polos

•	 Anillo de montura C/CS
•	 Instruccioones de manejo
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3.  Vista General de la Cámara

Vista lateral

Anillo de montaje C

Objetivo montura C

Objetivo montura CS

Vista frontal

Modelo 230V

Modelo 12VDC/24VAC

Modelo 230V

Modelo 12VDC/24VAC

Vista superior
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1 		  Botón a la izquierda

2 		  Botón hacia arriba

3 		  Botón de entrada

4 		  Botón a la derecha

5 		  Botón hacia abajo

6 		  Salidas video UTP 
		  Día/Noche Exterior  
		     conectado/desconectado 
		  Salida de alarma 
		  RS - 485

Modelo 230V Modelo 12VDC/24VAC

7		  Indicador de encendido

8 		  Conector de salida de vídeo (BNC)

9		  Conmutadores de transformación UTP o BNC

10 	Terminal de entrada

11 	Cable de la red

Bloque terminal

1 		  Tornillo de enclavamiento del ajuste del enfoque

2 		  Conector de la lente de iris automático

4.  Descripción de Funciones

Vista lateral

Vista trasera
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5.  Ajustes de la Cámara

5.1  Pantalla Principal OSD

CAMERA

DC LEVEL

CAM 001

(1)	 Título de la cámara

(2)	 Estado del nivel DC

(3)	 Cámara ID

5.2  Main Menu (Menu Principal)

<MAIN  MENU>

WB 
AE 
BLC / WDR 
MOTION DET 
PRIVACY 
SPECIAL 
EFFECT 
CAM SET 
END	     > EXIT <
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<WB  MENU>

MODE

R GAIN

B GAIN

END

(1)	 MODE

		  •	 AWB	 Ajustar la temperatura de color. 2500K a 9500K 
		  •	 WAWB	 Modo de balance de blancos automático de gran alcance 
		  •	 INDOOR	 Ajustar la temperatura de color a 3200K  
		  •	 OUTDOOR	 Ajustar la temperatura de color a 6300K 
		  •	 MANUAL	 Modo manual. El usuario puede cambiar la ganancia de R y B  
				    manualmente. 

(2)	 R GAIN	 Ajustar la ganancia de R. (0~255) 
				    Esto solamente es efectivo si se selecciona el MODO MANUAL.

(3)	 B GAIN	 Ajustar la ganancia de B. (0~255) 
				    Esto solamente es efectivo si se selecciona el MODO MANUAL.

5.3  WB (Balance de Blancos)

Pulse el botón MENÚ para acceder al modo „WB”.
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(1)	 LENS		  DC, vídeo, seleccionada lente manual

(2)	 MODE	

		  •	 AUTO	 Modo de toma automática de imágenes 
		  •	 SHUTTER	 Modo obturador manual

(3)	 SHUTTER	 Seleccione el modo de obturador (1/60(50) ~ 1/100.000 seg) 
					     Se puede modificar estando en modo de obturador.

(4)	 AGC		  Control automático de ganancia conectado/desconectado

(5)	 DC LEVEL VIDEO LEVEL / BRIGHTNESS

	 •	 DC LEVEL	 Ajustar el nivel DC (0 ~ 255) 
					     Se puede ajustar estando en modo de lente DC.

	 •	 VIDEO LEVEL	 Ajustar el nivel DC (0 ~ 255) 
					     Se puede ajustar estando en modo de lente VIDEO.

	 •	 BRIGHTNESS	 Ajuste el nivel de BRILLO (0 ~ 255) 
					     Se puede ajustar estando en modo de lente manual.

(6)	 FLICKERLESS	 Elimina el centelleo en la pantalla causado por una iluminación  
					     discordante.

(7)	 LOW SHUTTER	 Utilice en condiciones de iluminación muy baja para la total supervisión  
					     del color.

5.4  AE (Toma Automática de Imágenes)

Pulse el botón de MENÚ para acceder al modo „AE”.

<AE  MENU>

LENS 
MODE 
SHUTTER 
AGC 
DC LEVEL, VIDEO LEVEL (BRIGHTNESS) 
FLICKERLESS 
LOW SHUTTER 
MAX LOW SHUT 
END
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<BLC/WDR  MENU>

BLC MODE

WDR MODE

	 L-LEVEL

	 S-LEVEL

END

(1)	 BLC MODE	 Da mayor nitidez a los sujetos a contraluz 
				    (desconectado / centro / arriba / abajo / derecha /  
				    izquierda)

(2)	 WDR MODE	 Rango dinámico amplio conectado/desconectado

		  •	 L- LEVEL	 Incrementa el brillo de la parte „oscura” de la imagen en 
			   (nivel de exposición larga)	 estado WDR 
				    El nivel WDR se puede ajustar a largo plazo (0~200)

		  •	 S- LEVEL	 Incrementa el brillo de la parte „brillante” de la imagen  
			   (nivel de exposición corta)	 en estado WDR La parte saturada se puede ajustar para  
				    obtener una imagen más clara ajustando este nivel. 
				    El nivel WDR se puede ajustar a corto plazo (0~200)

5.5  BLC/WDR (Control de Nivel de Grises / Regulación de Ganancia  
		  Dínamica)

Pulse el botón MENÚ para acceder al modo „BLC/WDR”.
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5.6  MOTION DET (Detector de Movimiento)

Pulse el botón MENÚ para acceder al modo „MOTION DETECT”.

<MOTION DETECT  MENU>

AREA SEL

FUNCTION

DEFAULT

ADJ TOP / LEFT

ADJ BOT / RIGHT

SENSITIVITY

END

(1)	 AREA SEL	 Selecciona el número del área MD.

(2)	 FUNCTION	 Selecciona MD conectado/desconectado

(3)	 DEFAULT	 Establece el área MD por defecto.

(4)	 ADJ TOP/LEFT	 Ajusta el emplazamiento del área MD con los límites superior e izquierdo.  
				    (MD 1~4)

(5)	 ADJ BOT/RIGHT	 Ajusta el emplazamiento del área MD con los límites inferior y derecha. 
				    (MD 1~4)

(6)	 SENSITIVITY	 Ajusta la sensibilidad de la zona MD. (1~255)
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5.7  PRIVACY (Confidencial)

Pulse el botón MENÚ para acceder al modo „PRIVACY”.

<PRIVACY  MENU>

MASK SEL

MASKING 

DEFAULT

ADJ TOP / LEFT

ADJ BOT / RIGHT

M COLOR

END

(1)	 MASK SEL	 Selecciona el número del área enmascarada.

(2)	 MASKING	 Selecciona máscara conectada/desconectada

(3)	 DEFAULT	 Establece el área de la MÁSCARA por defecto.

(4)	 ADJ TOP/LEFT	 Ajusta el emplazamiento del área MÁSCARA con los límites superior e  
				    izquierdo. (MASK 1~16)

(5)	 ADJ BOT/RIGHT	 Ajusta el emplazamiento del área MÁSCARA con los límites inferior y  
				    derecha. (MASK 1~16)

(6)	 M COLOR	 Seleccione el color de la MÁSCARA. (blanca / gris / negra)
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5.8  SPECIAL (Menú Especial)

Pulse el botón MENÚ para acceder al modo „SPECIAL”.

<SPECIAL  MENU>

SYNC

PHASE

DN MODE

DN DELAY

END

(1)	 SYNC	 Selecciona el modo interno o de bloqueo con la línea.

		  •	 INT	 Este modo es necesario para utilizar la sincronización interna.

		  •	 L/L	 Este modo es necesario para el funcionamiento de multicámaras porque  
				    sincroniza las fases de la cámara utilizando la señal exterior (señal AC).

(2)	 PHASE	 La sincronización de fase puede ajustarse en modo de bloqueo de línea.

(3)	 DN MODE

		  •	 AUTO	 El filtro funciona automáticamente de acuerdo con el brillo.

		  •	 COLOR	 En este modo, la cámara produce la imagen de vídeo sólo en color.

		  •	 BW	 En este modo, la cámara produce la imagen de vídeo sólo en blanco y negro.

		  •	 EXT	 Este menú convierte automáticamente el modo COLOR en modo BN o  
				    viceversa dependiendo de la iluminación mediante un sensor exterior.

(4)	 DN DELAY	 Ajuste el tiempo de trabajo del filtro cuando está accionado D&N. 
				    (05seg / 10seg / 20seg)
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5.9  EFFECT (Efecto)

Pulse el botón MENÚ para acceder al modo „EFFECT”.

<EFFECT  MENU>

SHARPNESS

D-ZOOM

NEGA / POSI

D EFFECT

FREEZE

END

(1)	 SHARPNESS	 Se puede ajustar la nitidez de los contornos. (0~15)

(2)	 D-ZOOM	 Zoom digital conectado/desconectado.

(3)	 NEGA / POSI	 Selecciona el modo negativo o positivo.

(4)	 D EFFECT	 Invierte la pantalla en selección de 3 modos. 
				    (desconectado / espejo / v flip / rotación)

(5)	 FREEZE	 Selecciona el modo real o foto fija.
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5.10  CAM SET (Ajuste de la Cámara)

Pulse el botón MENÚ para acceder al menú „CAM SET”.

<CAM SET  MENU>

CAM ID 
BPS 
PROTOCOL 
DISP MODE 
DISP ITEM 
TITLE 
SAVE 
END

(1)	 CAM ID	 Seleccionar la ID de la cámara (001 ~ 255)

(2)	 BPS	 Selecciona la velocidad de comunicación serial. (2400 / 4800 / 9600 / 19200)

(3)	 PROTOCOL	 Selecciona el protocolo de funcionamiento.

				    COMMAND: Cámara controlada por el comando RS-232C. 
				    FASTRAX: Protocolo Fastrax 
				    PELCO-D: Protocolo Pelco-D 
				    PELCO-P: Protocolo Pelco-P

(4)	 DISP MODE	 La visualización en la pantalla está conectada/desconectada.

(5)	 DISP ITEM

		  •	 DISP0	 Visualiza el título y la ID de la cámara. 
		  •	 DISP1	 Visualiza el título, la ID de la cámara y el nivel DC

(6)	 TITLE
TITLE 
<TITLE  MENU>

		  ABCDEFGHIJ 
		  KLMNOPQRST 
		  UVWXYZ  0 1 2 3 
		  4 5 6 7 8 9   ( ) : 
		  ;  .  -     !  )  -  ,  '

CMD         <  >  S  E

A

B

C

A. TÍTULO

B. Tabla de caracteres

C. Línea de instrucción

	 	:	 desplazar hacia la izquierda 
	 	:	 desplazar hacia la derecha 
	 	 :	 Borrar un carácter a la izquierda 
	 	 :	 Borrar un carácter a la derecha 
	 S	 :	 Salvar el título 
	 E	 :	 Fin
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(7)	 SAVE		  Salva los parámetros presentes del menú de preparación de la cámara  
				    (CAM SET MENU).

5.11  END (Fin)

Pulse el botón MENÚ para acceder al modo „END”.

(1)	 DEFAULT & EXIT	 Fija los parámetros en los ajustes de fábrica y termina el MENÚ  
				    PRINCIPAL.

(2)	 SAVE & EXIT	 Salva los parámetros preajustados que se han modificado y termina el  
				    MENÚ PRINCIPAL.

(3)	 EXIT	 	 Termina el MENÚ PRINCIPAL sin salvar los parámetros.
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1)	Control de Cámara

	 •	 Pol. 7: RS 485+

	 •	 Pol. 8: RS 485-

2)	Terminales Entrada/Salida de Día y Noche

	 Para seleccionar modo día/noche utilizando equipo externo, conectar líneas de control a los  
	 terminales adecuados. 

	 •	 Salida de Día y Noche

		  Es la función que puede encender la lámpara LED IR exterior, detectando la sensibilidad de  
		  nivel CAG cuando el modo D&N se pone en „AUTO” en el menú OSD de la cámara.

1 2 3 4 5 6 7 8

TP VIDEO OUTPUT D&N I/O COM ALARM RS-485

IN OUT GND OUT 485+(RX) 485-(TX)

	 •	 Día/Noche Entrada Externa

		  Esta es la función que se puede conmutar a modo DÍA o modo NOCHE, recibiendo la señal  
		  de conexión/desconexión D&N procedente del sensor de luz exterior o de la LÁMPARA  
		  LED IR. cuando el modo D&N se pone en „Exterior” en el menú OSD de la cámara.

3)	Salida Alarma (6 patillas)

	 Las señales de detección de movimiento salen a través de este puerto. 
	 (On High (5V))

6.  Control y Conexiones

5 COM

3 Entrada diurno/nocturno

Contacto abierto:	 Diurno

Contacto cerrado:	 Nocturno

4 Salida diurno/nocturno

5 COM

5V / 10mA:	 IR LED ON (Nocturno)

0V:		  IR LED OFF (Diurno)
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5)	Conector de salida de vídeo

	 •	 BNC:	 Esta salida proporciona una señal de vídeo con 1,0Vpp / 75ohmios.

	 •	 UTP:	 Transmisión de vídeo por un par torsionado sin blindar para una instalación efectiva.

			1    TERMINAL: SALIDA VÍDEO TP  

			2    TERMINALES: SALIDA VÍDEO TP  

4)	Terminal de Entrada de Alimentación

Tipo 230V

•	 El cable de red 
	 El cable de red es adecuado para una conexión a  
	2 30VAC ~ 50Hz ±1Hz

Tipo 12VDC/24VAC

•	 Este terminal acepta alimentación a 12VDC o 24VAC  
	 desde 12VDC o 24VAC a ±10% 50/60Hz ±1Hz 

•	 Utilizar sólo alimentación eléctrica clase 2 certificada/clasificada.

•	 Con potencia CC, utilizar el modo adaptador de capacidad  
	 500mA a 12VDC. 
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7.  Conexión del Objetivo

El objetivo no está incluido con la cámara. Compre un objetivo adecuado para su entorno.  
La cámara es compatible con objetivos de diafragma automático y objetivos provistos de  
monturas tanto de tipo montura C como CS.

PRECAUCIÓN

•	 Se recomienda utilizar objetivos de diafragma automático únicamente con los modelos  
	 de tipo DC.

•	 La calidad de imagen puede ser mala si el objetivo tiene marcas de huellas o  
	 de cualquier otro tipo.

•	 Se recomienda utilizar un objetivo de alta calidad para mejorar la calidad de imagen  
	 cuando hay poca luz.
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N°. de pin Tipo Vídeo Tipo DC

1 Rojo (Alimentación) --- Amortiguamiento –

2 --- N.C. --- Amortiguamiento +

3 --- Blanco (Señal de vídeo) --- Excitación +

4 --- Negro (Masa) --- Excitación –

Tipo 230V Tipo 12VDC/24VAC

7.1  Instalación de un Objetivo de Diafragma Automático

1.	 Quite la capa de la clavija de la lente iris suministrada y suelde el cable de la lente a la clavija  
	 tal y como se indica a continuación.

Objetivo con regu-
lación automática 
del diafragma

Cable de control 
diafragma

Conector

Manguito 
contráctil

Cuerpo del 
conector

Pin 3

Pin 1
Pin 4

Nervio

Pin 2

2.	 Una vez retirada la tapa de protección, acople el objetivo a la cámara girándolo hacia la  
	 derecha.

3.	 Conecte la clavija de la lente al conector Auto Iris en el lado derecho de la cámara.

4.	 El modo de lente „DC” o „VIDEO” se debe seleccionar en el menú ÃE OSD.
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7.2  Ajustes en Objetivos

M

AL

Objetivo montura C

Objetivo montura CS

Ajuste de la medida 
de asiento en  
objetivos con  
distancia focal fija

Este ajuste (distancia entre la montura del objetivo y la superficie sen- 
sora) se debe realizar cuando con el anillo de nitidez del objetivo no se 
puede conseguir un enfoque perfecto, o bien para ajustar la posición ∞.

Al enfocar la cámara hay que dirigirla hacia un objeto a una distancia 
que sea al menos 2000 veces la distancia focal desde la cara anterior 
de la lente (si la distancia focal es de 7,5mm, el objeto debe estar al 
menos a 15m de distancia de la cámara).

Abrir totalmente el diafragma y ajustar el anillo del foco a ∞ (infinito).

En caso de un objetivo con regulación automática del diafragma hay 
que escoger un objeto oscuro, o mejor un filtro ND (de factor 64) para 
asegurar que el diafragma está completamente abierto. 

Aflojar el tornillo de apriete 1. Girar el objetivo con la conexión de la 
montura CS hasta que la nitidez de la imagen quede óptimamente 
ajustada.

A continuación apretar de nuevo el tornillo 1.

Ajuste de la medida 
deasiento en  
objetivos con  
distancia focal 
variable

Al enfocar la cámara hay que dirigirla hacia un objeto que esté a una 
distancia mínima de 5 veces la distancia mínima de enfoque (MOD) 
del objetivo (si ésta es de 1m, el objeto debe estar al menos a 5m de 
distancia de la cámara). 
Abrir completamente el diafragma y situar el objetivo en la posición de 
tele máxima, y enfocar con el anillo del foco.

En caso de un objetivo con regulación automática del diafragma, hay 
que seleccionar un objeto oscuro (o utilizar un filtro ND de factor 64) 
para asegurar que el diafragma está completamente abierto. 

K 1
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Ajuste de la medida 
de asiento en  
objetivos con 
distancia focal 
variable

Situar el objetivo en la posición máxima de gran angular. 

Soltar el tornillo de apriete 1 y girar el anillo C/CS en la cámara hasta 
que se consiga la nitidez óptima. Repítase eventualmente el proceso 
para mejor control. 

A continuación apriétese de nuevo el tornillo 1.

Nota Hay que cumplir el valor identificado en la figura como AL (profundidad 
de enroscado del objetivo con montura CS: < - 5mm).  
Al superarse este valor se puede dañar la cámara. 

Al colocar un objetivo con montura CS no hay que utilizar nunca el 
anillo adaptador de la montura C.

Accesorio al  
utilizar objetivos 
con modo  
conmutable día/
noche

También en los objetivos día y noche con estabilización del foco 
(cambio de foco 0) puede haber un ligero desplazamiento de la medida 
de asiento entre la luz visible y la luz infrarroja.  
Si hay un modo conmutable día / noche con iluminación IR, la medida 
de asiento se debería ajustar bajo condiciones de iluminación IR, ya 
que en la aplicación nocturna el diafragma está en general abierto  
debido a la escasa intensidad de iluminación y sólo hay una escasa 
profundidad de campo. Durante el día se va cerrando el diafragma 
cada vez más, pues hay una mayor profundidad de campo y se com-
pensa la diferencia en la medida de asiento.

AGC, regulación 
automática de  
ganancia (automa-
tic gain control)

Empieza a actuar cuando la intensidad de iluminación ya no es  
suficiente para proporcionar una señal de vídeo completa (1 Vpp). 
Cuanto mayor es la ganancia, tanto más ruido entra en la imagen.  
En general, el punto de aplicación se encuentra entre 0,8 y 1,0Vpp.

Clip blanco  
(White Clip)

Limitación de la señal con altas amplitudes de imagen. El clip blanco 
se encuentra por lo general en un valor entre 1,1 y 1,2Vpp.

AES, regulación 
automática del 
obturador (autom. 
Shutter control)

Se trata de una regulación automática de los tiempos de obturación, 
que se aplica cuando la intensidad de iluminación aumenta y la señal 
queda limitada o sobremodulada por el clip blanco. La regulación 
automática del obturador se aplica fundamentalmente en combinación  
con objetivos manuales. Si se utiliza una cámara con objetivos  
regulados, ya sean DC o AI, hay que desconectar el AES; si no se hace 
se producen problemas, ya que ambas regulaciones tratan de ajustar 
la cantidad de luz para la cámara.

Explicación de conceptos para el ajuste del diafragma
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AES, regulación 
automática del 
obturador (autom. 
Shutter control)

Ya que en general el AES reacciona con más rapidez, el diafragma  
queda totalmente abierto y el obturador hace el trabajo de regulación, 
lo que ocasiona considerables inconvenientes. La profundidad de  
campo es muy escasa debido al diafragma abierto, y en los tiempos 
cortos del obturador esto puede producir el llamado „efecto smear” 
(bandas claras verticales en partes claras de la imagen). 

Ajuste del diafrag-
ma

El punto de trabajo del diafragma siempre debe estar por encima del 
punto de aplicación del AGC y por debajo del clip blanco. En algunas 
cámaras esta banda es muy pequeña, de modo que es difícil ajustar el 
objetivo. Por ello se recomienda desconectar el AGC (siempre que sea 
posible) durante el ajuste del diafragma. Tras ajustar el objetivo hay que 
conectar de nuevo el AGC (sólo para cámaras con AGC desconectable). 

En los objetivos DC se ajusta el punto de trabajo del diafragma en el 
potenciómetro de nivel de la cámara (el amplificador AI está incorpo-
rado en la cámara). 

En los objetivos AI el potenciómetro de nivel se encuentra en el objetivo 
(el amplificador AI está incorporado en el objetivo). 

Nota importante 
para el filtro IR

Si para la iluminación se utiliza una fuente de luz IR y ésta rebasa una 
determinada claridad, se introduce el filtro. Quizá entonces ya no sea 
suficiente la claridad y el filtro se abate hacia fuera, lo que puede dar 
lugar a que el filtro sea abatido constantemente hacia afuera y hacia 
adentro (diferido en el tiempo). Esto se puede evitar mediante:

	 a) La reducción del nivel de iluminación 
	 b) La atenuación de los reflectores 
	 c) La variación del tamaño de imagen

Filtro IR
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8.  Resolución de Problemas

Si tiene algún problema con el funcionamiento de la cámara, consulte la tabla a continuación.  
Localice el problema en el elemento de equipo específico del sistema y vea el manual del equipo 
para más información.

Problema Soluciones

No hay vídeo 1.	 Comprobar la alimentación eléctrica de todos los equipos del  
	 sistema. El LED de la cámara debe estar ENCENDIDO.

2.	 Comprobar que la cable de vídeo este correctamente conectado.

3.	 Asegúrese de que se ha quitado la tapa del objetivo y que el  
	 diafragma del objetivo está abierto.

Hay vídeo,  
pero no control

Apagar el sistema durante un minuto y volver a encendido (Reset).

Vídeo oscuro 1.	 Ajuste el diafragma.

2.	 Comprobar las conexiones A/I.
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9.  Características Técnicas

Modelo VKC-1363/12-24 VKC-1363

Código 92259 92261

Norma vídeo CCIR/PAL

Sistema Día / noche

Tamaño del chip 1/3”

Sensor de toma CCD, Sony Super HAD Interline Transfer

Elementos de imagen activas Aprox. 480.000 (H) 795 x (V) 596

Sincronización Interno / acoplado a la red

Sincronización externa –

Distancia señal/ruido 50dB (estando conectado el CAG)

Corrección gamma 0,45

Resolución horizontal 580 líneas TV

Sensibilidad para el 50% de 
señal de vídeo

0,5 Lux, a F1,2 (medido)

Exposición automática Automaticó / obturador manual / CAG

Obturador lineal (ESC) 1/50 ~1/100.000seg. (conectado/desconectado)

Obturador electrón. manual (MES) 1/50 ~1/100.000seg.

Integración de imagen sí

Obturador de baja velocidad 
(DSS)

Automática: 2 ~256 imágenes medias/seg.,  
conectado/desconectado

Reducción digital de ruido (DNR) no

Regulación de la ganancia (CAG) Conectado/desconectado

Compensación de contraluz BLC, WDR, 5 zonas: medio, alto, izquierda, derecha, bajo  
y apagado

Equilibrado de los blancos Automática (AWB/ATW), puede ajustarse independiente-
mente para funcionamiento en interiores y exteriores,  

o manual

Corrección de abertura (APC) Horizontal y vertical

Funcionamiento sin centelleo 1/120seg., conectado/desconectado

Filtro de bloqueo IR sí

Conmutación Día y noche Está presente una entrada de contacto

Zonas protegidas Conectado/desconectado

Control de pantalla por menú Conectado/desconectado
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Configuraciones del menú Color/NB, CAG, operación  NB externo encendido/apaga-
do, imagen simétrica (horiz.), imagen positiva/negativa, 

BLC, compensación de blanco, diafragma automático/DC, 
velocidad del obturador, supresión de manchas de color 
encendido/apagado, zonas protegidas encendido/apaga-
do, ajuste cámara no., protección o ajustado en fábrica

Destacar texto Título, no. de cámara y estado

Detector de movimientos 4 areas, conectado/desconectado

Montura del objetivo CS

Control Con aparato de control serie EDC-KBD(M), KBD-2

Zoom digital 2x

Control de diafragma utilizable Manual, controlado por tensión por senal video; contro-
lado DC

Identificación de cámara Mediante n° de ID

Ajustes externos Menú, cursor alto/bajo/izquierda/derecha, conmutación 
salida de la señal de video asimétrico, simétrico,  

controlado de diafragma AI/DC, medida de asiento

Salidas de vídeo (tipo) FBAS, BAS

Salidas de vídeo 1,0Vpp, (C)CVS, 75ohmios; 1,0Vpp, 124ohmios (simétrico)

Conexiones externas Vídeo (BNC), vídeo de dos hilos (2 polos), diafragma 
automático/objetivos DC (4 polos), entrada de la control 

remoto / conmutación externo día y noche, salida alarma, 
entrada de tensión (2 polos)

Acceso remoto Parametrizable a distancia a través del interfaz RS-485

Interfaces serial RS-485, protocol de control: eneo Fastrax-EII y Pelco D&P

Fijación de la cámara Rosca 1/4”-20 UNC en la cara inferior o superior de la 
carcasa

Tensión de servicio 12VDC, 24VAC 230VAC

Potencia consumida 7W

Gama de temperatura (operación) -10°C ~+50°C

Dimensiones Véase dibujo dimensional

Color Carcasa: Pantone 877C, tapa lateral: Cool Gray 11C

Peso 265g

Accesorios suministrados Clavija de conexión del objetivo de 4 polos, anillo de 
montura C

Certificados CE
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Accesorios

Código Modelo Descripción

77773 VT-PS12DCDT1 Fuente de alimentación 12VDC/1,0A, estabilizada, caracasa 
tipo consola, 1,8m cable DC con extremos abiertos

70495 VT-PS12DC-7 Fuente de alimentación enchufable, 100-240V/12VDC-1,25A, 
estabilizada, Continent & UK

70536 VT-PS12DC-9 Fuente de alimentación, 100-240V/12VDC-1,0A, estabilizado, 
con extremos abiertos

43238 F03Z2.710DC-NFS F1.0/3-8mm Objetivo DC distancia focal variable, con foco, 
1/3” montura CS

47162 F0212M-NFS F1.2/2.2mm Objetivo gran agular con foco, 1/3” montura CS

47161 F0212NDDC-NFS F1.2/2.2mm Objetivo DC con foco, 1/3” montura CS

47156 F0312M-NFS F1.2/2.8mm Objetivo gran agular con foco, 1/3” montura CS

47147 F0312NDDC-NFS F1.2/2.8mm Objetivo DC con foco, 1/3” montura CS

47157 F0412M-NFS F1.2/4mm Objetivo normal con foco, 1/3” montura CS

47148 F0412NDDC-NFS F1.2/4mm Objetivo DC con foco, 1/3” montura CS

43251 G04Z03NDDC-NFS F1.2/4.5-12.5mm Objetivo DC distancia focal variable, con 
foco, 1/2” montura CS

43252 G04Z03M-NFS F1.2/4.5-12.5mm Objetivo distancia focal variable, con foco, 
1/2” montura CS

47158 F0612M-NFS F1.2/6mm Objetivo normal con foco, 1/3” montura CS

47149 F0612NDDC-NFS F1.2/6mm Objetivo DC con foco, 1/3” montura CS

47159 F0812M-NFS F1.2/8mm Objetivo normal con foco, 1/3” montura CS

47154 F0812NDDC-NFS F1.2/8mm Objetivo DC con foco, 1/3” montura CS

45246 YV5X2.7R4B-SA2L F1.3/2.7-13.5mm Objetivo DC distancia focal variable, con 
foco, 1/3” montura CS

43249 F07Z07NDDC-NFS F1.3/7.5-50mm Objetivo DC distancia focal variable, con foco, 
1/2” montura CS

43237 F03Z04NDDC-NFS F1.4/2.8-11mm Objetivo DC distancia focal variable, con foco, 
1/3” montura CS

43239 A10Z04NDDC-NFS F1.4/10-40mm Objetivo DC distancia focal variable, con foco, 
1/2” montura CS

45251 YV10X5R4A-SA2L F1,6/5-50mm Objetivo DC distancia focal variable, con foco, 
1/3” montura CS

70769 WD-22 Soporte para muro con junta de rótula, tornillo de fijación 1/4”, 
beige gris
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Código Modelo Descripción

70771 WD-23 Soporte para muro con junta de rótula, tornillo de fijación 1/4”, 
Pantone 877

70836 WD-13-WA Soporte para cielorraso con junta de rótula, tornillo de fijación 
de la cámara 1/4”, RAL 9006

70833 WD-13/E-WA Soporte para cielorraso con junta de rótula, tornillo de fijación 
de la cámara 1/4”, extensible, RAL 9006
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10.  Medidas
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